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BITPOBAJKEHHA MIZKHAPOJHOI'O CTAHIAAPTY
3 BIBJIIOTEYHOI CTATUCTUKM:
TEPMIHOJOTTYHUN ACIIEKT

OOIpyHTOBYETBCSI  3allPpOBA/PKCHHST B YKpaiHI MDKHApOIHOTO  CTaHIapTy
ISO 2789:2013 Tudopmariis Ta tokymenTawis. MixkHapoyHa 0i0nioTedHa CTaTUCTHKA,
AHAJI3YIOThCS 0COOIMBOCTI MEpEKIIay TepMiHOIOTIUHUX AediHiniil. Y mpoueci 3aiiic-
HEHHS IIepeKiIaly HOPMaTHBHOTO JOKyMEHTa 3 0i0JIiOTeYHO! CTaTHCTHKN BH3HAYEHO
IpyIH TEPMiHiB, IOsIBA SIKMX OB’ s3aHa 3 TpaHcdopmarliero 6i0Ii0TedHOT AisIIBHOCTI,
3YMOBJICHOIO BITPOBAKEHHAM 1H(OpMAaLifHO-KOMYHIKAIIIMHUX TEXHOJOTIH, 1 oTpe-
Oye moanbIIol y3ro/KeHO1 CIiBIpalli JIHrBICTIB Ta 010Mi0TeYHNX (DaxiBIiB 3 METOIO
ix yHigikamii. Binznaueno, mo yHidikamis TepMiHIB Ta BU3HAYEHHS IOHATH Yy cepi
610110TeUHOT CTATHCTUKU CHPHUATHME ONTHMIi3allii (OPMyBaHHS OHOBICHOI CHCTEMH
CTaTUCTUYHUX TMOKa3HUKIB Ta PO3BHBATHME TEpMiHOCHCTEMY Oi0NiOTeYHOI CrpaBu
3arajoM.

Knrouosi cnosa: Mixknaponna opranizanis 3 cranaaprusanii (ISO), mikHapoauuit
craagapt ACTY ISO 2789:2016 (ISO 2789:2013, IDT) Indopmaris Ta 1oKymeHTa-
is. Mi>kHapoyHa 010i0TeYHa CTaTUCTHKA, IMIUIEMEHTAITisI MKHAPOIHUX CTaHIAPTIB,
TepeKyIa, TepMiHU Ta AediHiii.

MixHapomHI CTaHZAPTH — HOPMATHWBHI JOKYMEHTH, YXBaJieHI MiXHa-
POIHUMH OpraHizalisMu. [X OCHOBHUM TIPU3HAYEHHAM € CTBOPEHHS €IMHOTO
MDKHApPOJHOTO METOIUYHOTO MIATPYHTS JUIS PO3pOOJICHHS HOBUX 1 BIOCKO-
HAJICHHS BXKE JIIOYMX CHCTEM SAKOCTI Ta ix ceprudikarii. Y 3akoHi Ykpaiau
«Ipo crammaprusamiro» Binm 05.06.2014 p. Ne 1315-VII wmixHapogHUi
CTaHAapT BU3HAYAETHCS SK CTAHAAPT, YXBAJCHUI MDKHApOJHOIO OpraHi-
3ami€ero 31 CTaHmapTH3alii 1 JOCTYIHUN MIMPOKOMY KONy KOPHCTyBadiB [6].
MiXHApOIHI CTaHIAPTH aKyMYJIIOIOTH y OOl TEepeNoBHid CBITOBUI ITOCBIX
CTaHIApTH3allil, YHOPMYBaHHS TEXHOJOTIUHUX IIPOIECIB, 3MIACHIOIOUU
TaKUM YMHOM BIUIMB Ha HAyKOBO-TEXHIYHI, KYJbTYPHI, TOPrOBEJIbHI 0OMiHM
Mix kpaiHamu. Tomy BCi JiepkaBu MparHyTh iX ONEepaTHBHO BIPOBAJDKYBAaTH,
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SIKIIIO HE MOBHICTIO, TO X04a O 4aCTKOBO 1 TAKMM YHMHOM ICTOTHO IMOJIIIIATH
CBOI HAIIOHABbHI HOPMATHBHO-TEXHIYHI JOKYMCHTH.

HayxoBo-TexHiuHe cIiBpoOITHUIITBO Y rajly3i CTaHIapTH3aLil CIIpsIMOBaHE
Ha TapMOHI3AIliI0 HAIIOHAIBHOI CHCTEMH CTaHAApTH3Aalil 3 MIKHAPOIHOLO,
PETiOHATFHIMH 1 MPOTPECHBHUMHU HAIlIOHAJTHPHUMH CHCTEMaMH CTaHIApTH-
3arii. BITYM3HAHMM 3aKOHOZABCTBOM BH3HAYEHO NMPIOPUTETHICTH PHUHHATTS
B YKpaiHi MDDKHApPOIHKX 1 PErioHajJbHUX CTAHIAPTIB Ta KOAEKCIB yCTaJeHOT
MPAKTUKN SK HAIlOHAIBHUX; JOTPUMaHHA MDKHAPOJHUX Ta PEriOHAIBHUX
MpaBWJI 1 TPOLEAyp CTaHHApTH3aIlil, y4acTh y MDKHapOmHIH Ta perio-
HaJIBHIN CTaHJapTH3alll; BKUTTS 3aXOJiB 1I0JI0 FrapMOHi3allil HalliOHATBHUX
CTaHJIAPTiB Ta KOAEKCIB YCTAJICHOI MPAKTHKY 3 BIAMOBITHUMH MIXKHAPOIHUMH,
perioHaIbLHIMHU HOPMAaTUBHUMH JOKyMEHTaAMH.

MiXHapOIHI CTAaHIAPTH YXBAIIOKOTHCS SK HAI[IOHAIBHI CTaHJIapPTH HAIliO-
HaJIbHUM OpraHoM craHjapTusamii. B Ykpaini Takum opranom e JlepxxaBHe
MiATPHAEMCTBO « YKPATHCHKHH HAyKOBO-AOCTITHUA 1 HABYAJIBHUI LEHTP
npobnem cranmapruzanii, ceprudikanii Ta sxocti» (AT «YxkpHIHL»),
cTBOpeHe rnocraHoBoto Kadinery MinicTpiB Ykpainu Bin 21 cepras 2003 p.
No 1337. 3rimHo 3 Posnopsypkennsm Kabinety MinicTpiB Ykpainu Bifg
26 mucromama 2014 p. Ne 1163-p Al «VrkpHIHI» Bukonye dhyHKIii Haio-
HAJBHOTO oOprany crangaprusanii [5]. Hakazom JIT «YxpH/HLl» Bin
22 ceprust 2016 p. No 244 «IIpo npuiHATTS HAlIOHAJIBHUX HOPMATHBHHX
JOKYMEHTIB YKpaiH{, TAPMOHI30BaHUX 3 MIKHAPOIHUMH Ta €BPOMECHCHKIMU
HOPMaTMBHUMH JIOKYMEHTAMH, Ta CKAaCyBaHHS HaliOHAJIbHUX CTaHAApTIiB
VYkpainu» nependavyacTbesl yXBaJICHHST HM3KM HalliOHAIBHUX HOPMAaTHBHHUX
JOKYMEHTIB YKpaiH{, TAPMOHI30BaHUX 3 MIKHAPOIHUMH Ta €BPONCHCHKIMU
HOPMaTUBHUMH JIOKyMEHTAaMH METOJOM IIATBEP/UKEHHS Ta HaJAHHAM
im unHHOCTI 3 1 Bepechs 2016 p.

Cepell HOBOBBECICHUX CTaHAAPTIB 3a3HAYCHO TAKUM MIKHAPOTHHHA CTaH-
aapt ISO sax JJCTY ISO 2789:2016 (ISO 2789:2013, IDT) Iudopmaris
Ta JOKyMeHTamis. MixuHaponHa Oi0mioTeyHa craructuka. (O3HaUYCHUIA
MDKHApOJAHUI HOPMAaTUBHUN JOKYMEHT pO3POOJCHUH CHeialbHO st
010TI0TEK 3 METOIO BIOCKOHAJIEHHS IXHBOI JAIsUIBHOCTI, 3a0€31eUeHHs i BH-
IICHHS SIKOCTi Oi0JIIOTEYHUX IMOCIYT Ta YCYHEHHsI HEIOJNIKIB y CHCTEMI
HalllOHAJIBHUX cTaHaapTiB. biGmioTeku, 10 3aBJaHb SKUX BXOASATH 3a0e3re-
YCHHSI TOCTYIY 10 SIKICHOI, 00’€KTHBHOI Ta aKkTyalbHOI iH(opMmarii 3 ycix
ramy3eil 3HaHHS, BUPOOJICHHS BMiHbB i1 TIOlaBaHHs Y CTaTHCTHYHIA 00poOIIi
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Ta KepyBaHHS MOKAa3HUKaMHU €(PEeKTUBHOCTI AiIBHOCTI, BU3HAIOTHCS Mpode-
CIfHMM CHIIBTOBapUCTBOM HE TITBKHA IHCTPYMEHTOM pPO30ymoBH iH(pOpMa-
LIITHOTO CYCHIILCTBA, @ i OTHUM 3 HOTO KIIFOYOBUX, 0a30BHX eJeMeHTiB. Tomy
NUTaHHS TPAMOTHOTO, KOPEKTHOTO MPE/ICTABICHHS MOKa3HUKIB 010110TeqHOT
TiSTBHOCTI, OiOMIOTEYHOI CTAaTHCTUKK Oyiio 1 3aiUIMIAETHCS aKTyalTbHHIM.
Moro 3HauyImicTh 0cOGIMBO 3pOCTaE, KoM B Gi0mioTeuHii ratysi TpHBarOTh
NpoLECH, MOB’si3aHl 3 TpaHcopMaliero 010Ji0TeYHOT AiSIBHOCTI, 3yMOB-
JIeH] BIPOBAKEHHAM 1H(POPMAIifHO-KOMYHIKaIlIHHAX TEXHOJIOTiH B poOOTY
6i0ioTexK.

Crannapt ISO 2789:2013 po3poOiisiBes 3 METORO MOJIIIIICHHSI MIXKHAPOIHOT
3BITHOCTI, CTATHCTUYHHMX MOKA3HHUKIB 0i0IioTeK, 3a0e3MmeuenHs iX BiAMmoOBi-
HOCTi Ha MDKHapOIHOMY PiBHI, 8 TaKOK 3a0XOUEHHSI IO WOTO MPAaKTUIHOTO
3aCTOCYBaHHS B CHCTEMI 0i10JII0TeYHOT0 YIpaBIliHHS i Y Ha/laHH] 010i0TeYHO-
iHpopmaniitaux nociyr. Lleld Mi>KHapOOHUIN CTaHAAPT BHUCTYIAE HaIIHHUM
mociOHuKOM s GiOmioTeyHHX Ta iH(GOPMALIHHUX YCTaHO OO 300Dy,
OITPAIIOBAHHS Ta HA/IAaHHS CTAaTHCTHYHMX JaHUX, aJUKE BIH YiTKO YHOPMOBYE
SIK TpamuIliiiHi, Tak ¥ iHHOBamilHI (iH(pOpPMALiiiHI) aCMEeKTH isSUTBHOCTI
KHUT030ipeHb. BiH BH3Hayae mpaBwia 30MpaHHS Ta TOJAHHS CTATHCTUKH
610mioTeYHNMU Ta iHPOPMAIITHIMH yCTaHOBAMH 32 KAHOHAMHU MI>KHAPOIHOT
3BITHOCTI; 3a0€3Medye y3ropKeHICTh MiXk KpaiHaMU IIPH 3acTOCYBaHH1 010J1io-
TEKaMH CTAaTUCTUYHHMX IMOKAa3HHKIB, SKI YacTO BHKOPHUCTOBYIOThCS 010J1i0-
TEKaMH, aJi¢ He HAJISKATh 10 YHCJIa MKHAPOAHUX; 320X04y€ BUKOPHCTaHHS
CTaTHCTHYHHX JaHUX IIPH YIpaBIiHHI 0i01i0TeyHO-1H(OPMAIIHHIMY TTOCITY-
ramu. SIK mpaBmIIo, Taki CTaHAAPTH, aKyMYJIIOIOYH B CO01 NepeoBUi MixKHa-
POIMHUI JOCBiN CTaHIAPTH3aIlii, MO3UTHBHO BIUTUBAIOTH HA TOPTOBEIBHI,
KyIBTypHI OOMiHM MiX KpaiHamu. ToMy TpakTHYHO BCi KpaiHU TparHyTh
OIIEPaTUBHO 1 MAKCUMaJIBHO TIOBHO BBOJIUTH MIXKHAPO/IHI CTaHAapTH y Hallio-
HaJlbHI CUCTEMU HOPMATHBHO-TEXHIYHOI JJOKYMEHTAIII.

BesymoBHoO, immutemenTarttisi crangapty 1SO 2789:2013 B poGoTy BiTUM3-
HSHUX O010JIIOTeK CcHpaBiIsTHME ICTOTHUHM BIUIMB HA MOJAJBIIMNA PO3BH-
TOK, BJIOCKOHaJIEHHs Oi0JI0TEUHOI JISUTBHOCTI SIK Ha HAI[lOHAJBHOMY, TaK
1 Ha MDKHApOIHOMY piBHI, COPUSATHME ITOTIIMOJICHHIO MIKHAPOIHOI CITiB-
Mpaii y ramy3i iHTeIeKTYalbHOI, HAYKOBOI, TEXHIYHOI, CKOHOMIUHOI isiIh-
HOCTI.

3 oy Ha Te, 10 HOBHUIl CTaHIApT OyJIO MPHUHITO METOJIOM IiATBEp-
JDKEHHS 1 HOro BHKOPHCTAaHHS MOBOIO OpHWTiHaNy B 0i0mioTexax morimo 0
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CIIPUYMHUTH CyTIEPEWINBE CIPUHHATTS TEPMIHOJIOTI], YCKIagHuIo O 3acTo-
CyBaHHS BIAMOBITHUX METONWYHUX IIOJIOKEHB 1, SK HACTIOK, CIPHYH-
Hwiocst O 10 BUKpHBIEHHS iHpopmanii, Hamionansna 6i0nioreka Ykpainu
iMm. B. 1. BepHaacekoro iHimiroBasa CTBOPCHHsS pPOO0OUYOl rpymu 3 Migro-
TOBKH YHI(IKOBAaHOTO POOOYOTo TMepeKiaay HaI[iOHATHHOTO HOPMAaTHBHOTO
JIOKyMEHTa, PO3POOJICHHSI METOJMYHHUX PEKOMEHMAAIH 11070 HOro BIIpOBa-
JokenHs. Jo criBnpaui Oynu 3ampoineHi ¢axiBii 0i0MioTeK pi3HUX CHUCTEM
i BimomcTB. Koopmumaatopom miei po6orm Buctymmina HBYB. Binbymocs
KiJTbKa 3acilaHb HayKOBO-METOAWYHOI paan [HCTUTYTY Oi0IiOTeKO3HABCTBA
HBYB Ta npencTaBHUKIB IHIIMX CTPYKTYP, SIKI ITBEPIUIN CBOIO TOTOBHICTh
J0 criBrpaii. byno BU3Ha4eHo ckia poOo4oi rpyIu, alrOpuT™ Ail, TEpMiHU
BHUKOHAHHS poOiT, popmu KomyHikamii [7]. Ilicnsa BupimeHHS ycix oprasi-
3aliifHUX MUTaHb pO3Moyasacst KOomiTka poOoTa. ABTOpPY LI€l CTATTI TAKOXK
JIOBEJIOCS TIPAIIoBaTh y poOouiil rpymi, sika 3/iiicCHIOBaa MepeKIiag MiKHa-
pomuoro crarmapty JCTY ISO 2789:2016 (ISO 2789:2013, IDT) Iudop-
Mallis Ta JOKyMeHTalis. MixrapomHa 0i0ioTedHa CTAaTHUCTHKA, SIKUH OyB
HEOoOXiTHUH U1l pO3pOOICHHS METOIMYHNX peKoMeHaanii. ToMy HoIinbsHIM
Oy/ie OAITUTHCS TOCBIAOM POOOTH.

[lepm 3a Bce YICHH TPyI, O3HAHOMHUBIIKMCH i3 TEKCTOM, PO3MOYAIH
YKJIaJaHHs CJIOBHHMKA TEpMiHIB Ta aediHImil, SIKI BHKOPHCTOBYBAIHCH
y CTaHJapTi, 3 METOIO MoJaIbINoi iX yHidikawii. [Torim po3noyanacs podora
HaJ mepekiIagoM Tekery. Jlns 3abe3nedeHHs NPaBHIBHOCTI TMEpeKiany
notpibHa Oyna BUCOKa 00I3HAHICTH y Taly3i, pO3yMIiHHS Pi3HHX CMHCIOBHX
KOHTEKCTIB, MaKCHMallbHO TOYHA Iepeiaya 3MICTy, BpaxyBaHHsS OCOOJH-
BocTel MoBU. ToOTO Taka poboTa mepeadadana TicHy cHiBOpaIio ¢imomora,
mepekiazada Ta (GaxiBIg 3 TPEAMETHOI ramy3i. 3aBIsSKH TOMY, IO JesKi
YJICHU HaIoi poO0Y0i TpyNy MaJu SK JITHTBICTHYHY, TaK 1 010JIl0Te4Hy OCBITY
Ta BEJUKHUI TOCBIA poOOTH y 010/110TEUHIH ramysi, Mpoliec nepekany iCTOTHO
TIOJIETTITYBaBCs. YCI WICHH TPYIIH, 3aIydeHi 0 TepeKiIay, MiIecpsIMOBaHO
MParHyJin JI0 JOCSATHEHHS EKBIBAJICHTHOCTI IEpPEeKIaay TEepMIiHOIOTIUHOT
JIEKCUKH, BCTAHOBJICHHS TPABUIILHUX MIKMOBHHX BiJIIIOBITHOCTEW TEPMiHO-
JIOTIYHUX TIOHATH 1 ONHO3HAYHOTO PO3YMIHHS TEPMIHOJIOTIT (PaxiBIIMH
HA HAIlIOHAJTPHOMY Ta MIYKHAPOJIHOMY PIBHSIX.

CJ1iJ1 HAaroJIOCHUTH, 10 y CBOT pOOOTI MM YacTO IOCIYTOBYBAJIHCS JOCIi-
JDKCHHSIMH, CIPSIMOBAaHHMH Ha IIOJOJaHHS MOBHHUX Oap’epiB y mpode-
CifHEX cdepaxX HisITBHOCTI, 0COOIMBO, BUPIMICHHS MpoOIeM YKpaiHCHKOTO

67



ISSN 2224-9516. Hayxosi mparyi HarfionanbHoi 6i61ioTeku Ykpainu imeti B. I. BeprHazgcekoro. 2017. Burr. 48

TEPMIHOTBOPCHHS, BKMBAaHHA Ta (PYHKI[IOHYBaHHS TEPMIiHOJOTIYHUX OJH-
HHIIb, IHIIOMOBHUX cJIiB Ta 3ano3udeHb (I. Kowan [8, 10], I. Mamroxk [10],
T. ITanwko [10], O. ITerpenko [11], A. Omiitauk [9], M. Bakynenko, I1. Cernireit
[13], JI. Apxunenxo [1], O. CeniBanosa [12], I. Cepreesa [14], I. Cxopeiiko-
Cgipcpka [15], C. Crerroxk [18] Ta iH.). Oco01MBO TPUCITYKUITHACS HATIPAIIO-
BanHs H. Crpimenens, ska omikyeTbes podiieMaMu pO3BUTKY MpoQeciiHOT
TEPMIHOJIOTII sIK 3ac00y B3a€MOPO3yMiHH: MixK 010J1i0TeKapsIMU Pi3HUX KpaiH,
JOCTIKy€e MUTaHHSA CHHOHIMII y 6i0mioTedHo-iHdopMamiiHii TepMiHOTOTII.
OnHuM 13 i BaroMHX HAyKOBHX JOPOOKIB € AHINIO-YKpaiHCHKHH CIIOBHHK-
JIOBITHUK 0101ioTeqHO-iHpOpMaLiHHOT TepMiHOJIOTIi, KOTpH Haifuacriie
BHUKOPHCTOBYBaBCs y Tpolieci nmepeknany [19]. Takox Ham cramm y Haromui
JOCTIKeHHST YKpaiHChKoi 0ibmioTednol Tepminomorii, 3aiiicaeni T. J[oOko
[3], I. Conoinenxo [17], FO. Eiicmont [4], M. be3pykoro [2], B. Bypanowm,
B. Mengenesoto, I'. KoBanbayk, M. Cenuenkom [16] Ta iH.

3Bakarou Ha OypXJIMBHH PO3BUTOK MDKHAPOAHWX BITHOCHH HAIIOl
JIep’KaBH Ta HEAOCTATHIO TIPH IIbOMY PO3BHHEHICTh TEPMIHOJIOTIT yKpaTHCHKOT
MOBH, TUTaHHS TEPMIHOJIOTIYHOTO IIAHYBAaHHS Ta INEPEKiIajy iHO3EMHHUX,
30KpeMa OibmioTeuHo-1H(pOpMaIiifHNX, (IHAHCOBO-CKOHOMIYHHUX TEPMIHIB,
moTpeOyBanu 0coOMMBOi yBaru 3 OOKy JIHTBICTIB Ta IMepeKiIaiadiB, TOMY
mo Oy/ib-sIKMH BY3bKOCIICIIaTi30BaHUI TEKCT IPYHTYEThCS Ha TEpMiHAX,
SKI poOJISITh HOr0 CTUCIUM, 1H()OPMATUBHUM 1 KOHKPETHHM. 31aBaiiocs O,
sIKe BIAHOIIEHHS 10 Oi0IioTeyHOro cTaHmapTy Mae (piHaHCOBO-€KOHOMIYHA
TepMiHOCHCTEMa? A BUSBHIOCS, IO MPSME, OCKUTBKH BiOBIIHI TCPMiHH
YacTO BXKMBAIOTBCSI y CTaHAApTi, OCOOJMBO CTOCOBHO 3IIMCHEHHS IMijpa-
XyHKIB, (piHAaHCYBaHHS, HA/IXO/PKEHb, BUTPAT To0. Hampukiiaz, monokeHHs
6 Collecting statistical data (30ip cratuctnuanx nannx); Jomarok b 3aokpyr-
neHHs pesynbTariB (Annex B Grossing up). llomo camoi Ha3eu Jlomarka
b, To grossing up € (iHaHCOBO-EKOHOMIYHUM TEPMIHOM 1 IEPEKIIANAETHCS SIK:
TepepaxyHoK; KoeimieHT mepepaxyHKy Ha BaJIOBYy OCHOBY; CyMa, T100aBIeHa
JI0 YMCTOTO TIOKa3HKKA JIUIst OTPUMaHHS BaJIOBOTO MIOKa3HUKA; IIEPEPaxoByBaTh
YUCTHH TIOKa3HUK. [HITUMH TAKUMH TEPMiHAMH, [0 BUKJIUKAIH JESKI CKIIaJ-
HOIII MiJ Yac 3AiCHEeHHS mepekiany, cTany inputs and outputs — BUTparu
Ta MPOAYKTHBHICTH; KOCQII€HT NPSMHUX BUTPAT; PECYpCH, IO BBOASATHCS,
Ta KiHIeBHH pe3yasTar. CripaBa B TOMY, 110 B 010J1I0TEYHUX aHIIIO-YKPATHCHKUX
CIIOBHMKAX IX Tepekiaj He 3adikcoBanuii. J[o TepMiHIB IHIIMX ramy3ei
Y TeKCTi JOKYMEHTA TaKOXK HaJekKaTb: outcome — pe3yibTar, MPHOYTKOBICTb,
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MIPOIYKTHBHICTH; cost-effective — penTabenbHuil, EKOHOMIYHO €(hEeKTUBHHUIM,
MaJOBUTpaTHUH; cultural economics — eKOHOMiKa KyJABTYPH (Taly3b €KOHO-
MiKH, II0 BHBYAa€ BIUIMB KyJIGTypH Ha pPE3yJbTaTHBHICTH B EKOHOMIIII);
efficiency — pe3ynbTaTuBHICTB, TPOIYKTHBHICTh, TPUOYTKOBICTh, (BUCOKHIA)
opraHizaniifHo-TexHiuHUH piBeHsb; full-time equivalent (FTE) — exBiBanent
1oBHOI 3aitHsATOCTI; critical incident technique (CIT) — MeTonuKa KPUTHYHUX
BUIAJKIB; operating expenditure — excrulyaTtaniiiHi (3BHYaliHi) BHTpPaTH;
BHUTPATH, II0 BUHUKAIOTH MPH €KCIUTyaTarii 6i01ioTeKu ToIo.

VY mpomeci nepekiaxy TEKCTy, yHidikamii TepMiHIB BUKOPHUCTOBYBAIHCS
HasIBHI IEPEKIIaHI 1 TIIyMa4Hi CJIOBHHKH, 30KpeMa BiKe 3rajyBaHUI « AHIIIO-
YKpalHChKUI CIIOBHUK-IOBIIHUK 0107110TeYHO-1H()OPMAIIIHHOT TEPMIHOIOTIi»
H. Crpimrenens [19], «C1oBHUK OCHOBHUX TepMiHIB 3 0i0mioTeuHO-iH(DOpMa-
uiitHoi aismmbHOCTI» M. beapyxoi [2]. Bonu 3Ha4HO MoJeruryBaii BUKOHAHHS
3aB/IaHHs, Xoua i He 3aBXKau. AJDKEe B yMOBax CTpIMKOro po3BHTKYy IT-Tex-
HOJIOTiH, 1HHOBAIIIIHOT MisSUTBHOCTI Oi0MIOTEYHNX YCTAHOB MOCTIHHO 3’ SBIIS-
I0TbCS. HOBI aHIVIOMOBHI MOHSTTS, TEPMiHHM, IO TOTPEeOyIOTH MepeKiany,
TIyMa4yeHHs, BBEACHHA iX y BITUM3HSHY OIONIOTEYHY TEPMIHOJIOTIUHY
CHCTEMY JUIsl 3aII0BHEHHS JIAKYH.

Y JIHTBICTHII ITiJ] TEKCUKO-CEMaHTHYHIMH JIAKYHAMH PO3YMIIOTh Bi/ICyT-
HICTb B OHIH MOBI JICKCEMH Ha TIEBHOMY MICIl y CTPYKTYpi JEKCHYHOT
napagurMy 3a HassBHOCTI Mi€i Jekcemu B iHmii. ITig Oe3eKBiBaJICHTHOIO
OMHHMIICIO PO3YMIIOTH OJWHUINIO, HASIBHY B OAHIA MOBI 1 BiICYTHIO B iHIIIIH.
be3ekBiBasleHTHI OMUHMII 1 JJAKYHH 3aBXKAN BHSBISIOTHCS «B ITapax»: SKIIO
B OJIHIM MOBI € JlaKyHa, TO B iHIIIH (sIKa 3iCTaBISAETHCS) — OE3EKBIBaJIEHTHA
OJWHULISA, 1 HABIIAKH.

HasBHi croroani B aHmIMCcEKIA MoBI mass-media, services for interactive
use, file, browse, website, virtual visit Tomo € JlakyHaMu Ui YKPaiHCHKO{
MOBH, a JUIS aHIVIOMOBHOI'O HaceJIeHHs — Oe3eKBiBaJeHTHI OJMHMUIN Ha TIIi
ykpaiHchkoi MOBH. Taki clioBa, 3a3BHYaif, IMEpeKIaJalOThCS CIIOCO0aMU
IPSIMOTO TIepeKyIaxy, 30KpeMa 3alo3WYeHHS, KaJbKyBaHHS W JOCIIBHOTO
HepeKyamy.

I Taka TeHEHIIIS 3 KOXKHUM POKOM HaOupae cui. «IIporecu monoBHEHHs
YKpaiHCbKOi MOBH 3amo3ndeHHsMHu, — 3a3Hadae 0. EiicMoHT, — ocoOnmBo
aKTHBI3yBaJHCsl B ocTaHHE Jecatupiuds XX — Ha nouarky XXI ct. Take
SIBUILIE € 3aKOHOMIPDHUM 1 TPOTHO30BAHUM, aJKe MICIIsi 3700YTTs HE3alex-
HOCTi YKpaiHa cTaja BiIKpPHUTOIO Ui iHTErpamii B MDKHAPOIHI KyIBTYpHI,
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eKoHOMiuHi, iHpopMariitHi cdepu Tommo [4]. Ha mymky 1. Hlumino, «ykpai-
HCbKa TEpPMIHOJIOTiS SIK CKJIaJoBa YacTHHA HAyKOBOI MOBH IepelyBac
Ha rpeOeHi CBOro HalliOHAIBHOTO BigpokeHHs. OHaK, 32 OCTaHHIMHU Mipa-
XyHKaMH JIIHTBICTIB, B OKPEMHX TEPMIHOCHCTEMaX YKpaiHCbKOi MOBH CJIOBa
THIITOMOBHOTO TIOXO/KEHHSI CTAHOBJIATH 110 60 BiCOTKIBY» [22].

ISO 2789:2013 wmicTuTh poO3AiJI, TPUCBIYEHUH IHTEPAKTUBHUM II0-
ciyram (Services for interactive use) Ta BHUKOPHUCTAHHIO iX 0iOioTeKaMu.
Jlo iHTepaKTHBHUX CEPBICIB CTAaHAAPT BIXHOCHUTH OJIOTH, OJOT MOCTH, BiKi,
IOAKACTH Ta 1H. Maibke BCl Il IOHATTSI — Oe3eKBIBaJE€HTHA JEKCHKa, sKa
Ha CHOTOJIHI III¢ HE Ma€ HAI[lOHAJIBHUX BIAMOBIAHUKIB. Tomy crmocobamu
i epeaadi yKpaiHChKOIO € TpaHCIITepalisi, KaJbKyBaHHs, ONMCOBUHN MepeK-
nmaa. HaBememo mpWKIamy TakuX TEPMIHIB, IO BKHABAIOTHCA y CTaHAAPTI:
onor (blog, weblog) — BeO-cTopiHKa, Ha SIKIH 3MIHCHIOETHCS ITyOITiKaIlis
BeO-1ocuianp i / 200 KOMEHTapiB 3 MEBHOTO MPEAMETa, a00 TEMHU y BUIVISIII
KOPOTKHX 3aIUCIiB, PO3MIIMIEHUX y 3BOPOTHOMY XPOHOJIOTIYHOMY TIOPSIKY;
blog post — 6mor moct — 3amuc, myOmikamis y Omo3i; podcast — mozkacr,
uudpoBuii Memia (aymio ado Bimeo) daiin, onyoaikoBaHuil Ha pecypci [HTEp-
Hety uepe3 RSS kanan; Wiki — Biki, BeO-101aTOK, 1110 Ja€ 3MOTY KOPUCTyBadaM
JOMaBaTH KOHTCHT Y CIUIBHI (CTBOPIOIOTHCA Y CITIBAaBTOPCTBI) TIEPTEKCTOBI
BeO-pecypcn 1 pemaryBaTH Horo 3MmicT (BiakpuTe peparyBaHHs). Takuit
nepeKiiajl MOSCHIOEThCS THM, 110 BUOKPEMJICHI TEPMIHU € 3all03MYCHHSIMHU
Ta He MOTPeOyIOTh CIICIU(ITHNX MepeKIaIabKiuX TpaHchopmartii [24].

3a pesyipTaraMy MepeKiaay JOKyMeHTa (haxiBIi AIHILIM OZHOCTAHHOT
JYMKH IIIOJI0 JOIIBHOCTI MTOITOBHEHHS aHIVIO-YKPATHCHKHX CJIOBHUKIB 010711~
OTEYHOI TEPMIHOJIOTi] TAKUMHU TEPMiHaMU: «on-site loan» — BumIa4a Ha MicIli;
JIOKYMEHT, TOCTABJICHHMI, SIK IPABHIIO, i3 3aKPUTOTO JOCTYITY, JJIsl BUKOPHC-
TaHHS JIMILE Yy IPUMIIEHH]; point-of-use training — MicIe, sike BUKOPUCTOBY-
€ThCS JUIsl HABYAHHST; HECTPYKTYpOBaHE HABYaHHSI KOPUCTYBAUiB, SIKE 3/11HCHIO-
€THCS MPaIliBHUKAMHU 0i0TI0TEKH 3 IMIIPOBI30BaHIM 3aITHTOM KOPHUCTYBAYiB Y,
3a3BHYail, BU3HAUCHOMY HUMHM MicIli; rejected session/turnaway — BiaxuiieHa
cecist/BigmMoBa; data mining — iHTeNEKTyaJbHUI aHali3 JaHUX, TMOWHHHUN
aHasi3 TaHuX, 30MpaHHs JaHUX, BUIYYCHHS JaHWUX, TTOIIyK qannx; feedback —
CHeiaJbHUN 3BOPOTHHI 3B 530K, BIANOBITHA Peakilis, 3B’s30K BUPOOHUKA
31 cnokuBadeM, iHdopmanis Bin cnoxusada (user feedback), pesymerarn,
10 BUKOPHUCTOBYIOTHCSI, OTPUMaHI B IHIIII rany3i 3HaHHS, 3alUT 0 0a3zu
JIaHUX, 200 eJIEKTPOHHOIO KaTaJIory, He3aI0BOJICHHI Yepe3 YUCIICHH] 3aIliTH,
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SIKI TIEPEBUILYIOTH JIMIT OIHOYACHOTO BUKOPHCTaHHS, virtual visit — BipTy-
anpHEe BinmBimyBaHHS; public Access Workstation — apromarnzoBana poboda
CTaHLis/podoue Micle BUIBHOIO JOCTymy; co-edition — OfHOYacCHE BHIaHHS
onHiel i Tiei camoi kHurM (y pi3HMX KpaiHax 1 pi3HUMH MOBaMH); content
unit — ONMHUIIL KOHTEHTY; external service point — 30BHIIIHIH ITyHKT 00CTyTO-
ByBaHHs; own work-related objectives — npoceciiini nimi (3aBranss); quali-
tative data — sixicHi (aBropuTeTHi) faHi; radio frequency identification (RFID) —
pamiodactotHa imeHTH(dikamis; Open Access Publishing Fees — BHeckn
3a myOITiKaIii y BIIKpUTOMY ITOCTYTII.

Otxe, mepexiy Ha MDKHApOAHI craHmapTH y OibmioTeuHo-iHdopma-
LWiHINA TISUTHOCTI HEMUHYYHE Ta BKpail BXIIMBHMA Ui YKpalHH, OCKUIBKU
IIe 3HAYHO MPHUCKOPIOE HAITY HTETPAIlil0 Y CBITOBY 0i0NIiOTEUHY CIINBHOTY,
YMOJKJIUBITIOE HAIlle MO3UI[IOHYBaHHS SIK KOHKYPEHTOCIIPOMOXKHOTO 11 uieHa,
CHpUsie PO3BUTKY i YJOCKOHAJCHHIO HAIIOHAJIBHOT CHCTEMH TEXHIYHOTO
pETYIIOBaHHS 3TiNHO 3 KAHOHAMH CBITOBOI MPaKTHKH, aKTyamizamii (GoHIY
HOPMaTHUBHHX JIOKYMEHTIB, HAJIAro/pKeHHIO Ta MONIMOIECHHIO NMPOogeciiHmX
B32€MOBI/IHOCHH.

Crientudixa mepexsiaay TepMiHiB MIKHAPOAHUX HOPMATHBHUX JTOKYMEHTIB
TMIOJISITAE B TOMY, [I0 HAMBa)KITMBILIOKD YMOBOIO JIOCSATHEHHS €KBiBaJICHTHOCTI
€ 30epexeHHsI B TIepeKJIa/ii 3MiCTOBOT TOYHOCTI MEPEKIIHUX OJJMHUIIb, 3a0e3-
MCYCHHsI a0COJIFOTHOT 1ICHTHYHOCTI MOHATh. 3MIHCHEHHS MEePeKIaay MiXKHA-
POTHOTO CTaHAAPTY 3 OIOTIOTEYHOI CTAaTUCTHKH Tependadae BHU3HAUYCHHS
y IepIry 4epry TpylH TEpMiHiB, MOSBA SIKUX ITOB’s3aHa 3 TpaHC(OpMAIi€o
610si0TeYHOT AISIIBHOCTI, 3yMOBJIEHA BIIPOBA/DKEHHSIM Yy po0oTy 0i0ioTex
iH(pOpPMAaIiTHO-KOMYHIKAIlIfHAX TEXHOJOTiH, KOTpi MOTpeOyIoTh MOJANIBIIOT
Y3TOIDKEHOI CITIBIpAIli JIHTBICTIB Ta O0i0mioTeYHHX (axiBI[iB 3 METOO
ix yniikarii.

[{inkoM OYeBWAHO, WIO BHU3HAYEHHS TMOHATH Yy cdepi OidmioTeuHOT
CTaTUCTHKH, YyHi(iKallii TEPMiHIB CHOPUATHMYTH ONTHMI3aIlii (OpPMyBaHHS
OHOBJICHOI CHCTEMH CTaTMCTHYHHMX IOKA3HHKIB, PO3BHBATUMYTbh TEPMiHO-
cucreMy 0i01I0TEUHOT CIIPABU 3arajioM.
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Implementation of International Standard of Library Statistics:
Terminology Aspect

The present paper deals with the relevance of implementation of International stan-
dard «ISO 2789:2013, Information and documentation. International Library Statis-
tics» in Ukraine. Specific features of translating the terminology definitions are ana-
lyzed in the article. The groups of terms resulting from the transformation of libraries
activity caused by the implementation of information and communication technolo-
gies in its activity were defined in the process of translating the normative document
of library statistics. This area requires the further coordinated cooperation between
linguists and library specialists in order to unify this terminology. Unification of terms
and definitions in the field of library statistics will help to optimize the formation of an
updated system of statistical indicators and will continue to develop the terminology
of the Library Science as a whole. Implementation of this International Standard is of
paramount significance for Ukraine because it significantly accelerates our integra-
tion into the world library community, enables our positioning as a competitive mem-
ber. It will also contribute to the development and improvement of national system
of technical regulation in accordance with the existing world practice, to the main-
streaming of the fund of normative documents, to encourage professional and effective
networking.

Keywords: International Organization for Standardization (ISO), International stan-
dard ISO 2789:2016 (ISO 2789:2013, IDT) «Information and documentation. Interna-
tional library statistics, implementation of international standards, translation, terms
and definitions.
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